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 دهدهکیکیچچ

 ـدهنـد. در ا دهنـد. در ا   ییل مل مکیکیان آن زبان را تشان آن زبان را تشییبنبن، اصل و ، اصل و يينار قواعد دستورنار قواعد دستورککزبان در زبان در   یکیکواژگان واژگان   ـی ان، ان، ی ـی ـن من می
ننـد.  ننـد.  کک  ییفا مفا مییاا  ییییساختار منحصر به فرد آن نقش بسزاساختار منحصر به فرد آن نقش بسزا  ييررییگگ  للککلام خاصِ هر زبان در شلام خاصِ هر زبان در شککتلفظ و آهنگ تلفظ و آهنگ 

شوران شوران ییگوگو  ۀۀنده به جامعنده به جامعییا عدم تعلق گوا عدم تعلق گوییه تعلق و ه تعلق و ککاست است   يياا  ن شاخصهن شاخصهیینوع تلفظ و لهجه معمولا نخستنوع تلفظ و لهجه معمولا نخست
تواند تواند   ییب در بافت سخن مب در بافت سخن مییلام غرلام غرککا آهنگ ا آهنگ ییرر و رر و ککنادرست منادرست م  ييهاها  ند. تلفظند. تلفظکک  ییزبان را مشخص مزبان را مشخص م  ییاصلاصل

ت ارتبـاط را بـه شـدت    ت ارتبـاط را بـه شـدت    یینده به مخاطب شده و موفقنده به مخاطب شده و موفقییسخن و مقصود گوسخن و مقصود گو  ييمانع از انتقال درست محتوامانع از انتقال درست محتوا
 ـتوانـد در نها توانـد در نها   ییم ـم ـ  ییزبان خارجزبان خارج  یکیکت تلفظ در ت تلفظ در ییففکیکیر قرار دهد. بهبود ر قرار دهد. بهبود ییتحت تأثتحت تأث  ـی ت بـه ارتقـاء مهـارت    ت بـه ارتقـاء مهـارت    ی
منظـور  منظـور    ییمختلـف ارتبـاط  مختلـف ارتبـاط    ييهاها  تتییقادر است در موقعقادر است در موقع  يين فردن فردییرا چنرا چنییجامد، زجامد، زانانییارتباط در فرد بارتباط در فرد ب  ييبرقراربرقرار

ن ن ییده شـود. از مهمتـر  ده شـود. از مهمتـر  ی ـی ـتـر فهم تـر فهم   ز آسـان ز آسـان یین ارتباط نن ارتباط نییخود را بهتر و روشنتر انتقال داده و از جانب مخاطبخود را بهتر و روشنتر انتقال داده و از جانب مخاطب
 ـرارا  يي، تداخل الگوها، تداخل الگوهاییت تلفظ در زبان خارجت تلفظ در زبان خارجییففکیکیعوامل مؤثر بر عوامل مؤثر بر   ـی اسـت. از  اسـت. از    ييج تلفـظ در زبـان مـادر   ج تلفـظ در زبـان مـادر   ی

و زبـان  و زبـان      ييزبـان مـادر  زبـان مـادر    یـی یـی با نظـام آوا با نظـام آوا   ییییمستلزم آشنامستلزم آشنا  ییح در زبان خارجح در زبان خارجییبه تلفظ صحبه تلفظ صح  ییبباایی  رو دسترو دست  ننییاا
جـاد تـداخل در   جـاد تـداخل در   ییه سـبب ا ه سـبب ا ک ـک ـ  ییییهـا هـا   تتییب موقعب موقعیین ترتن ترتییگر است تا به اگر است تا به اییددیکیکژه در تقابل با ژه در تقابل با ییبه وبه و  ییخارجخارج

شده و هنگام تلفظ آواها و واژگان آن، آگاهانـه  شده و هنگام تلفظ آواها و واژگان آن، آگاهانـه    ككشوند، بهتر درشوند، بهتر در  ییمم  ییزبان خارجزبان خارج  ییواجواج-ییییساختار آواساختار آوا
ح در ح در ییتلفظ صـح تلفظ صـح   ييررییدر فراگدر فراگ  ییرانرانییآموزان اآموزان ا  زبانزبان  ييرورو  ششییپپ  ييهاها  چالشچالش  ییرند. بررسرند. بررسییمورد ملاحظه قرار گمورد ملاحظه قرار گ

 ـز ز ییو نو ن  ییتجربتجرب  ییج پژوهشج پژوهشییآنان بر اساس نتاآنان بر اساس نتا  ییتلفظتلفظ  يين خطاهان خطاهاییرارتررارترککن پرتن پرتیییی، تب، تبییزبان آلمانزبان آلمان  ـی افتن علـل  افتن علـل  ی
 حاضراند.حاضراند.  جستارجستار  یی، از اهداف اصل، از اهداف اصلییتداخل زبانتداخل زبان  ةةددییژه به پدژه به پدیین خطاها با توجه ون خطاها با توجه وییبروز ابروز ا  ةةعمدعمد
 آموز.آموز.  شور زبان، زبانشور زبان، زبانیی، گو، گویی، آموزش زبان، تداخل زبان، آموزش زبان، تداخل زبانییتلفظ، آواشناستلفظ، آواشناسهاي کلیدي: هاي کلیدي:   واژهواژه
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 مقدمه -1
ــاکارتباطــات،  یدر عصــر جهــان ــاط« يســب و ارتق ــاز اهم 1»یمهــارت ارتب  يا ژهیــت وی

 یلام مناسب، نقش مهمکح و آهنگ یصح 2، تسلط بر تلفظیبرخوردارست. در ارتباطات شفاه
ن، ی ـن ارتباط دارد. افـزون بـر ا  یطرف يها امیلام و مخدوش نشدن پک يل درست محتوادر انتقا

در زبـان دارد،   4»يگفتـار «در بهبود سطح مهارت  ییر بسزایتاث T حیصح 3ۀداشتن تلفظ و لهج
در سـال   یزبان خارج يریادگیبر تلفظ استاندارد در سطوح مختلف  یه تسلط نسبک يا گونه به

عنـوان   ز بـه ی ـن 5 (GeR)هـا   آموزش زبـان  ياروپا برا كمشتر یارجاع چارچوب ياز سو 2001
تسـلط   6ف شده اسـت. یتعر یخارج يها در زبان یارتباط يها تیصلاح ۀنیمهم در زم يا مقوله

و  ییش توانـا ی، نـه تنهـا سـبب افـزا    یلام مناسب در زبـان خـارج  کبر تلفظ استاندارد و آهنگ 
مـوازات آن نقـش    ه بـه ک ـموفق و حفظ آن شـده، بل  یانارتباط زب يآموز در برقرار مهارت زبان

ژه یو ، بهیارتباط يهنگام قرار گرفتن در بسترها به يمطلوب در و یجاد احساسیز در این يمؤثر
زه و ی ـه انگک ـم ین مسئله واقفیبر ا یخوب آن زبان، خواهد داشت. امروزه به 7یشوران اصلیبا گو

) 1995رگذارنـد. لاتـارو (  یار تأثیانسـان بس ـ  يریادگی ـ يندهایجانات در فرایز احساسات و هین
 يا یزبـان خـارج   یشوران اصلیارتباط با گو يان برقراریآموز در جر ه زبانک یمعتقد است وقت

ه چندان نشـان از  کلام مطلوبش کح و آهنگ یخاطر تلفظ صح آن است، به يریه در حال فراگک
نفـس   و اعتمـاد بـه   يساس ارزشمندرد، احیگ ین قرار میندارد، مورد تحس يو "بودن یخارج"

ر یمس ـ ۀادام ـ يبرا يو ةزیت انگیتواند در تقو یخود، م يخود ن مسئله بهیت شده و ایدر او تقو
 داشته باشد. ییبسزا نقش  یزبان يها ش دانش و مهارتیزبان و افزا يریادگی

سـت،  ی، چنـدان هـم سـاده ن   یاستاندارد در زبان خارج يا ح و لهجهیصح یتلفظ به یابیدست
، افـزون بـر انتقـال    یزبـان خـارج   يریادگی ـند یآموز در فرا ) زبان1983ر (کنینظر گاس و سل به

و  ییآوا يها یژگی، ويریزبان در حال فراگ به يزبان مادر ينحو يها و ساخت یعناصر واژگان
 __________________________________________________________________  

١- Kommunikationskompetenz‘ 
٢- Aussprache 
٣- Akzent 
٤- Fertigkeit ‚Sprechen‘ 
٥- GeR/GeRS: „Gemeinsamer europäischer Referenzrahmen“ für Sprachen 

 وع شود به:نه رجین زمیشتر در ایسب اطلاعات بکجهت  -6
Hirschfeld, U./ Reinke, K. (2016). Phonetik im Fach Deutsch als Fremd- und Zweitsprache: SS. 
13-14. 
٧- Muttersprachler 
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 وجود آمـدن  ب سبب بهین ترتیا و به 1انتقال داده، یزبان خارج ز بهیخود را ن يزبان مادر یواج
 يمتناسب با نوع زبان مادر 3»گانهیب ۀلهج«ن یا 2شود. یب در زبان مقصد میغر يا آهنگ و لهجه

فـرد اسـت. باتوجـه     بـا خـاص و منحصـر بـه    یهـر زبـان تقر   يآموز متفـاوت بـوده و بـرا    زبان
ز نظـر  ی ـو ن یو آلمـان  یفارس ـ يهـا  زبان ییان نظام آوایقابل ملاحظه م يساختار يها تفاوت به
 يهـا  زبـان  يری ـن چـالش در فراگ یعنوان مهمتـر  به 4»یتداخل زبان« ةدیر پدیناپذ تنابر اجیتأث به

، یلمات زبان آلمـان کح آواها و یتلفظ صح يریدر فراگ 5یرانیآموز ا  رود زبان ی، انتظار میخارج
از  یه بخـش قابـل تـوجه   کشود  ین جستار نشان داده میمواجه شود. در ا يلات متعددکبا مش

، بـا  یح آواها و واژگان زبان آلمانیصح يدر ا دا یرانیآموزان ا زبان 6یتلفظ يهاانحرافات و خطا
زبـان هـم قابـل     دو نیا ییآوا يها نظام انیم موجود يها ز شباهتیها و ن در نظر گرفتن تفاوت

 ـ یمناسـب در زمـان مقتض ـ   يهـا  نیاند و هم با انجام تمـر  ینیب شیپ ه در ذهـن  ک ـ ش از آنیو پ
 ز برطرف شدنند. یو ن يریشگینادرست نقش بندند، قابل پصورت  آموز به زبان

 ی، معرفیح در زبان خارجید تسلط بر تلفظ صحیت و فواین اهمییپژوهش حاضر ضمن تب
در آمـوزش   یگاه تلفظ و علـم آواشناس ـ یز روشن نمودن جایرگذار بر آن و نیعلل و عوامل تأث

 ـکمش یو بررس ییدنبال شناسا زبان، به  ـیآمـوزان ا  زبـان  يرو شیلات پ تلفـظ   يریادگی ـدر  یران
ها،  ين دشواریا ةمنظور روشن ساختن علل عمد ن راستا و بهیاست. در ا یح در زبان آلمانیصح

ج حاصـل از  ینتا قرار گرفته و سپس به یگر مورد بررسیدیکن دو زبان در تقابل با یا یینظام آوا
 ـیآمـوزان ا  یآلمـان  یتلفظ ـ ين خطاهایرارترکص پرتیمنظور تشخ ه بهک یتجرب یقیتحق  در یران

ان ی ـشـود. در پا  یانجام گرفتـه، پرداختـه م ـ   یسطح مقدمات یعنی، زبان يریسطح فراگ نیمهمتر
ح در زبـان  یتلفـظ صـح   يریشتر در فراگیت بیسهولت در آموزش و موفق يز براین ییارهاکراه
 ارائه خواهد شد. یآلمان

 __________________________________________________________________  
 شود. یاد می ‘phonologischer Transfer‚عنوان  با یو آواشناس یشناس ده در زبانین پدیاز ا -1
 است. يریادگیدر حال  یو زبان خارج يأ و مقصد زبان مادرمبد يها ن جستار، منظور از زبانیدر ا -2

٣- fremder Akzent‘ 
٤- Interferenz‘ 

 ـه در اک ـ يگرید يها در نظر گرفته شده و از زبان ی، فارسیرانیآموز ا زبان يزبان مادر جستارن یدر ا -5 ران بـه  ی
نظر شده  و ...)، صرف ی، مازنکیلی، گي، لريردک، يشوند (آذر یصحبت م ینار زبان فارسکدر  يعنوان زبان مادر

آمـوز در زبـان     خـاص در تلفـظ زبـان    ییها تیفکیش یدایخود موجب پ ۀنوب توانند به یها م از آن یکرا هریز است،
 رند.یقرار گ یصورت جداگانه مورد بررس ست بهیبا یه مکشوند  یآلمان

٦- Ausspracheabweichungen und –fehler  
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 ق یتحق ۀنیشیپ -2
و علــل و عوامــل مــؤثر بــر آن، آثــار و  ین خــارجح در زبــایت تلفــظ صــحیــاهم ةدر بــار
 -یزبـان خـارج   يتلفظ آواهـا  يها چالش ها به شتر آنیه بکاند  نگاشته شده يمتعدد يجستارها

نـه  ین زمی ـه در اک یجامع يها ن پژوهشیاند. از نخست ران پرداختهیفراگ يبرا -ها ژه مصوتیو به
تشخیص و ارزیابی خطا در گسترة ه با عنوان کاثر بورخارد درتس توان به یدر آلمان انجام شد، م

از  یکـی ه ک ـن اثـر  ی ـسـنده در ا یدر هامبورگ منتشر شد. نو 1985ه در سال کرد کاشاره  1تلفظ
 يهـا  در آمـوزش زبـان   یآواشـناخت  يتلفـظ و خطاهـا   ۀنیدر زم یزبان آلمان ن آثار بهیتر مفصل
 ـ ، بـه یسیزبان انگلها در  زبان یآلمان یتلفظ يز بر خطاهاکاست، با تمر یخارج  ییارهـا یمع ۀارائ

ن خطاهـا را از وجـوه   ی ـپرداخته و سـپس ا  یتلفظ يخطاها یابیز ارزیو ن ییجهت شناسا ینیع
و  یاجتمـاع -یشناس ـ ز روانی ـو ن یشناس ـ جامعه-یاربردشناسک، یآواشناس-یشناس مختلف زبان

 رده است.کل یو تحل یبررس یتیترب
ن ی ـه اک ـ ییهـا  يژه دشواریو و به یزبان آلمان ییم آواز نظایبرانگ  چالش يها یژگیرامون ویپ
ز آثـار  ی ـنند نک یجاد میآنان ا يآموزان برا زبان يزبان مادر ییهنگام تقابل با نظام آوا ها به چالش
دهنـد   یل مکیتش يترکد يها ن آثار را رسالهیاز ا یتوجه اند. بخش قابل دهیچاپ رس به يمتعدد

عنـوان   بـه  یزبـان آلمـان   ییعنوان زبان مبدأ با نظام آوا خاص به یزبان یر تداخلیتأث یبررس ه بهک
 یشناس ـ ه گـروه زبـان  ک ـ 2تنبـرگ یو-در دانشـگاه هالـه   2000اند. از سـال   زبان مقصد، پرداخته

 یشناس و واج یآواشناس يها پژوهش یاصل يها از قطب یکیآن  یفلسف-یعلوم انسان ةدکدانش
ان بـا  یآمـوزان و دانشـجو   زبان يآن برا يها و دشوار یانتلفظ زبان آلم ۀنیدر آلمان است، در زم

ن راسـتا تعـداد قابـل    یانجـام گرفتـه و در هم ـ   ياریبس ـ يها مختلف، پژوهش يمادر يها زبان
-یل خطاهـا و انحرافـات تلفظ ـ  ی ـو تحل یی، شناسـا یت بررس ـیبا محور يترکد  ۀرسال یتوجه
، ي، فرانسـو یسیانگل يمادر يها زبان مختلف (با يها تیشورها و ملکآموزان از  یآلمان يا لهجه
ان ی ـو ...) نگاشته و منتشر شـدند. از م  کی، تری، لهستانی، روسییایتالی، اییای، اسپانینی، چیعرب
آمـوزان چینـی در    هایی پیرامون خطاهـاي تلفظـی آلمـانی    پژوهشجامع  ۀتوان از رسال یها م آن
 __________________________________________________________________  

١- Dretzke, Burkhard (1985). Fehlerbewertung im Aussprachebereich. Objektive Fehlerbeurteilung 
versus subjektive Fehlerbewertung: Eine Untersuchung von Aussprachefehlern deutscher 

Anglistikstudenten in der Zielsprache Englisch. Hamburg: H. Buske Verlag. 

٢- Martin-Luther-Universität Halle-Wittenberg 
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وردولا هونولـد در  ک ـتوسـط   2007ه در سـال  ک ـنـام بـرد    1سطح زنجیري و زبرزنجیري گفتار
 ـ تـوان بـه   یز م ـی ـن مجموعـه ن ی ـا يان جستارهایدانشگاه نوشته شد. از م نیهم اثـرات   ۀدو مقال

آمـوزان روسـی    مشکلات تلفظـی آلمـانی  ز ی) و ن2007( آموزان روسی لهجۀ بیگانۀ آلمانی منفی
رد، ک ـاشـاره   كسـوتلانا ن سـو   ۀ(همان سال) نوشـت تلفظ صحیح  یابی به هایی جهت دست گام و
 یب در زبـان آلمـان  ی ـلهجه و تلفـظ غر  یشناخت و جامعه یاجتماع يامدهایها آثار و پ در آن هک

ارائـه شـده    یآلمـان  ۀشتر در تلفظ و لهجیسب مهارت بکز جهت ین ییارهاکشده و راه یبررس
 است.

 ـ يهـا  لات و چـالش کمش ـ ۀنیدر زم  ـیآمـوزان ا  زبـان  يرو شیپ تلفـظ   يریادگی ـ يبـرا  یران
ــح ــان د حیص ــان آلم ــو ن یر زب ــونگی ــان در ا  یز چگ ــؤثر آن ــوزش م ــآم ــار و  ین زمی ــه، آث ن

توان از  ینه مین زمیان معدود آثار قابل ملاحظه در ایاند. از م دهیچاپ نرس به یچندان يجستارها
 ۀنوشت 2هاي آلمانی و فارسی اي زبان بررسی مقابله-عنوان زبان مقصد آلمانی بهبا عنوان  يا مقاله

عنوان زبان دوم یـا زبـان    المللی آلمانی به مجلۀ بیندر  1989ه در سال کپور نام برد ریمنوچهر ام
و  یفارس ـ یـی آوا يها ان نظامیم یاجمال ۀسین جستار با مقایرپور در اید. امیچاپ رس به خارجی

ان در زبـان  ی ـرانیا یتلفظ ـ ياز خطاهـا  ياریبس ـ یاصل ۀشیه رکدهد  است نشان  دهیوشک یآلمان
زبـان   3یعادات تلفظ ـ یرات منفیز تأثیو ن یا واج مورد نظر در زبان فارسیان آوا و ، فقدیآلمان
ز ی ـن يگـر یآثار محـدود د  یو فارس یان دو زبان آلمانیم یتداخلات زبان ۀنیاست. در زم يمادر

 ـیان ایارشـد توسـط دانشـجو    یارشناس ـک يها نامه انیه اغلب در قالب پاکوجود دارند  در  یران
، صـرف و نحـو    واژه ساخت  يها نظام يا مقابله یبررس شتر بهیها ب اند، اما در آن آلمان نوشته شده

 یزبـان آلمـان   یـی آوا يهـا  ها و چالش يشده است. درمورد دشوار  پرداخته یو فارس یدر آلمان
آنـان،   بـه  یـی آوا-یآموزش هرچه مؤثرتر مباحث تلفظ ـ یز چگونگیو ن یرانیآموزان ا زبان يبرا
ده یچـاپ نرس ـ  ا جسـتار بـه  ینامه و  انیتاب، رساله، پاکصورت  به یمستقل ینون پژوهش علمکتا

 است.
 __________________________________________________________________  

١- Hunold, Cordula (2007). Untersuchungen zu segmentalen und suprasegmentalen 
Ausspracheabweichungen Chinesischer Deutschlernender; Dissertation an der Halle-Wittenberg 
Universität. 
٢- Amirpur, Manutschehr (1989). Zielsprache Deutsch. Eine kontrastive Analyse Deutsch/Persisch. 
In: Internationale Zeitschrift für DaZ/DaF, Heft 2.1/1989. Greifswald: Stauffenburg Verlag. 
٣- Artikulationsgewohnheiten 



 1398زمستان ، 4، شمارة 9دورة ، هاي خارجی هاي زبانشناختی در زبان پژوهش 1344

 یبحث و بررس -3
آمـوزان   ه گفتـار  زبـان  ک ـ 1یواج ـ-یـی خاص آوا يها یژگیه وک) باور دارد 1976ش (ینریوا

واحـد، از   یزبـان خـارج   یـک  ) مختلف در هنگام سخن گفتن بهيشورهاک( يها تیمل متعلق به
 یـک عنـوان مثـال    شـود. بـه   یها مرتبط م ـ آن يزبان مادر به يادیست، تا حد زها برخوردار ا  آن

 یا زبـان آلمـان  ی ـنـد و  ک یصـحبت م ـ  یروس یکمتفاوت از  يا گونه را به یزبان آلمان يفرانسو
ا ی ـو  ییای ـتالیآموز ا زبان یک ی) متفاوت از زبان آلمانیفارس ي(با زبان مادر یرانیآموز ا زبان یک
مدرس و با اسـتفاده از ابـزار    یکلاس و توسط ک یکگر هر سه نفر آنان در ا یاست، حت یژاپن

نـوع   ردن بهکه با دقت کاست  يا گونه ر بهین تأثیرا آموخته باشند. ا یسان زبان آلمانیک یآموزش
خاص  موجود در تلفظ، لهجـه   يها تیفکیز بر کو تمر یخارج یفرد در زبان یکگفتار  ةو نحو

، 2000رشـفلد  ینـگ و ه یلی(د 2را حـدس زد  يت ویمل يادیوان تا حد زت یلام او، مکو آهنگ 
24.( 

آواها، واژگان و جمـلات   یصورت صوت«عنوان  به» تلفظ« یشناس زبان یدر مباحث تخصص
تلفـظ   یشناس المعارف اصطلاحات زبان ) در دائره2008ف شده است. بوسمان (یتعر» زبان یک
 یعناصـر زبـان   یان  شـفاه ی ـمرسـوم و معمـول  ب   ةونـوع و نح ـ «رده است: کف یگونه تعر نیرا ا
ه از تلفـظ و لهجـه   ک ـ ین هنگامیبنابرا». زبان یکچون آواها، واژگان، عبارات و جملات در  هم

گفتـار   3يری ـرد: نخست سطح زنجک یبررس یتوان آن را در دو سطح اصل یشود، م یصحبت م
سـطح   يگـر یشـود و د  یف م ـیرتع 7)6ها و مصوت 5ها (صامت 4زبان يصورت نظام آواها ه بهک

تم، ی ـجملـه)، آهنـگ، درنـگ، ر    کیۀواژه و ت کیۀه (تکیچون ت ییه واحدهاکگفتار  8يریزبرزنج
رو  نیرد. از ایگ یها را دربرم لام، سرعت سخن گفتن و قدرت صدا و مشابه آنکا وزن ی يملود

 __________________________________________________________________  
١- phonetisch-phonologische Merkmale 

ي که زبان خـارجی را در کـودکی   افراد بارةژه در یو نیست، بهپذیر  انکام یسادگ ن امر بهیموارد ا یالبته در برخ -2
بـه   یسـالگ  18( ی) را در بزرگسـال ی(آلمـان  یه زبان خارجکند ینجا منظور افرادیاند. در ا آموختهسالگی)  12(زیر 
 آموزند. یبعد) م

٣- segmentale Ebene 

٤- Sprachlaute/Phone 

٥- Konsonanten 
٦- Vokale 

 نامند. یز مین» خوان هم«و صامت را » هکوا«مصوت را  یان فارسزب یدر آواشناس -7
٨- suprasegmentale Ebene 
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د هـردو سـطح   یاب یم یخارج يها آموزان در زبان زبان يا و لهجه یلات تلفظکمش یبررس يبرا
صـورت   از سطوح و واحـدها را بـه   یکدر هر  يریادگی يها يرا در نظر گرفته و دشورا یزبان

 1ل قرار داد.یجداگانه مورد تحل
زبان مقصـد   یو واج ییآوا يه از استانداردهاکاند  ییها دهیپد یا انحرافات تلفظیخطاها و 

افـت  یو در كدر يفـزون بـر آن بـرا   ننـد و ا ک یرده و انتظارات مخاطب را برآورده نم ـک یتخط
از  منجـر بـه   ین اسـت در بسـتر ارتبـاط   ک ـن خطاها ممینند. اک یل مکجاد مشیز ایام نیح پیصح

از جانـب مخاطـب اشـتباه     یه اطلاعـات ک ـشـوند   ا موجـب ی ـاطلاعات شـده و   یرفتن برخ نیب
ان ی ـفـظ جر در ح یانیشا کمک یح و مطابق با استاندارد زبانیشوند. تسلط بر تلفظ صح دهیفهم
ا ی ـمـداوم مخاطـب و     يهـا  ردنک ـرا از سـوال  ی ـرد، زک ـهنگام ارتبـاط خواهـد    گفتار به يایپو
رده و ک ـ يریننـد، جلـوگ  کخدشـه وارد  سخن  انیجر به توانند یه مک يو ةرمنتظریغ يها نشکوا
 ند.ک یا مخاطبان فراهم میمخاطب  ينده از سویام گویفهم بهتر پ ينه را برایزم

را در  ياریتلفظ واژگـان و عبـارات، اطلاعـات بس ـ    ة، نوع و نحویت شفاهدر بستر ارتباطا
لات و ی، سطح تحصیاجتماع ۀچون محل تولد فرد، طبق یند: اطلاعاتک یم–نده مخابره یگو ةبار
نـگ  یلیصادق است. د یز تا حد قابل قبولین ین امر در مورد زبان خارجی. ايو یز دانش زبانین

فرد در ارتباطـات   ۀت و نوع تلفظ و لهجیفکیتوان  یلام مک یکدر  هکن باورند یرشفلد بر ایو ه
، 2000اوسـت (  يمعـر ف اختصـار   ینوع ه بهکدانست  يو 2»يداریت شنیزیارت وک«را  یلامک

 یرقابـل فهـم، حت ـ  یا غی ـه تلفظ نادرسـت و  کدهند  یح میگونه توض نیه را این تشبیها ا ). آن16
از مـوارد   ياریرا در بس ـی ـدهد، ز یر قرار میتحت تأث نده رایفرد گو یت اجتماعیشخص ینوع به

او مـورد   یشود سطح دانش و توانش زبـان  یا موجب میم گرفته شدن فرد شده و ک سبب دست
نـده از جانـب   یه فـرد گو ک ـتواند سبب شود  یت مین امر در نهایرد. ایقضاوت نادرست قرار گ

ل بـروز  یدل به يارتباط با و يه برقرارکرفته شود، چرایپذ 3یارتباط یکعنوان شر به يمترکافراد 
 __________________________________________________________________  
ن واحـد  یتـر  کوچ ـک یزبان يشود. آوا یده مینام »آوا«شود،  د یانسان تول يگفتار يها توسط اندامه ک یصوتهر  -1

 يآواهـا دسـته از   آنز باشـد.  یو تمـا  ییقابل شناسا یصوت يگر واحدهایلام از دک ةریه در زنجکزبان است  یصوت
» واج« ،ننـد ک جـاد یا ییمعنـا  یدگرگـون  تواننـد  یم ـدیگـر   و به عبـارت  دارندزدهنده ینقش تماخود نیز  کهزبان را 

جـاد  یا ییتفـاوت معنـا   ایی معنـا ندارنـد امـا   تنه ه بهکند یزبان ين واحدهایتر کوچکها  ب واجین ترتیبه ا. دنامن یم
 ییمعنـا ز یه تمـا ک ـواج هسـتند، چرا  "كپا"و  "كبا" یفارس يها / در واژهپ/ و /ب/ يآواهانمونه  يبرانند. ک می
 .ندنک یمجاد یا

٢- hörbare Visitenkarte‘ 

٣- Kommunikationspartner 
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چسـب   ننـد، چنـدان دل  ک یل م ـکلام را دچار مش ـک يمحتوا كه درک یتلفظ یپ در یپ يخطاها
 نخواهد بود (همان).

 ةرگذار بـر نـوع و نحـو   یتأث يها عنوان مؤلفه به ي، عوامل متعددیشناس زبان يها در پژوهش
ر یتـأث « تـوان بـه   ین عوامـل م ـ ی ـن ایاز مهمتـر  شوند. یمطرح م یآموز در زبان خارج تلفظ  زبان

ا ی ـشـور و  کشـده در   يزمـان سـپر  «و » یزبـان خـارج   يری ـسـن فراگ «، »يزبان مادر یتداخل
تـداخل  «ثـر منـابع از   کن عوامل، در ایان ایرد. از مکاشاره » آن زبان یشوران اصلیگو يشورهاک

ه ک ـ یشـود؛ عـامل   یاد م ـی ـمـل  ن عایعنـوان مـؤثرتر   به» یبا زبان خارج يزبان مادر یینظام آوا
ن عامل و دو عامـل مهـم   ینار اکن وجود، در ید. با اینما یر میناپذ با اجتنابیآن تقر يرگذاریتأث
گذارنـد   یر میآموزان تأث تلفظ زبان یز بر چگونگین يگریها نام برده شد، عوامل د ه از آنکگر ید
 ةویش ـ تـوان بـه   یسـت. از آن جملـه م ـ  بـرده ا  متر از عوامل نـام کمراتب  ها به ت آنیه البته اهمک

زان ارتبـاط  ی ـ، مزبـان  يریادگی ـ يآموز بـرا  زبان ةزیو روش آموزش، انگ یزبان خارج يریفراگ
چـون   ییهـا  ز]ی ـز انگی ـآمـوز، و ن  اول زبـان  یآن زبان، زبان خارج یشوران بومیآموز با گو زبان

 يو يو گفتــار ياردیشـن  يهـا  زان سـلامت انــدام ی ـزبــان، م يریادگی ـاو در  یاسـتعداد عمـوم  
هـا)، راهبردهـا و    هـا و دنـدان   ، لـب ین ـیب ةام، حفـر ک ـ، زبان، دهـان و  يحنجره و نا-ها (گوش
زان یم یو ...) و حت یگوش-يداری/ شنيریتصو-يداریآموز (د زبان یشخص يریادگی يها روش

ر یز نگارنـده بـر تـأث   ک ـرد. در جستار حاضر توجه و تمرکاشاره  يت ویو جنس یهوش اجتماع
ن عامـل  یرتریناپـذ  ن و اجتنـاب یتـر  یعنوان اصل ه بهک) ینجا زبان فارسیست (در ا ا ين مادرزبا

قـرار   ی) مطرح شده و مورد بررس ـینجا زبان آلمانی(در ا یت تلفظ در زبان خارجیفکیمؤثر بر 
 رد.یگ یم

 یخارج يها و تلفظ در آموزش زبان یگاه آواشناسیجا -4
در طول چهـل سـال گذشـته     یخارج يها موزش زباندر آ یشناس و واج یگاه آواشناسیجا

ح و مطـابق  یصح يا ، داشتن تلفظ و لهجهيلادیهفتاد م ۀش از دهیبارها متحول شده است. تا پ
 يهـا  س زبـان یدر تـدر  یاز اهـداف آموزش ـ  یکیدر زبان مقصد همواره  یزبان يبا استانداردها

گونـاگون   يهـا  نینـار تمـر  کر آن دوره د یتـب آموزش ـ کرو  نی ـرفـت. از ا  یشمار م به یخارج
 یگرفتنـد و گـاه   یز دربرمیرا ن ییو آوا یمختلف تلفظ يها نی، همواره تمریو واژگان يدستور

زبان مورد نظـر   یآواشناس ةدر گستر یز جهت انتقال بهتر دانش مقدماتین یها مطالب در آن یحت
ستم یفتاد و هشتاد قرن به ۀزمان با آغاز ده ). هم872، 2010اران کروم و همکشد ( یگنجانده م
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گـاه تلفـظ و   ی، جا1»محـور  آمـوزش ارتبـاط  «سـمت   به یخارج يها س زبانیتدر يریگ و جهت
و  یآواشناســ ةدر گســتر یر شـده و هــدف آموزش ـ ییــخـوش تغ  ز اساسـا دســت یــن یآواشناس ـ

ز ی ـآن دوران ن یتـب آموزش ـ کمحدود شد. گرچه » قابل فهم یداشتن تلفظ« زبان، به یشناس واج
مورد نظر بودنـد، امـا از آن    یح در زبان خارجیت تلفظ صحیجهت تقو ییها نیتمر ةنددربردار

ت تلفـظ  ی ـفکیجهـت ارتقـاء    یژه و اصـول یحات ویا توضیو  یتخصص يها نیتمر ۀپس از ارائ
 يهـا  مدرسـان زبـان   ةژی ـو یآموزش ـ يها ر، در دورهیین تغیموازات ا آموزان اجتناب شد. به زبان
ده گرفته یبا نادیزبان تقر یشناس و واج یآواشناس ۀنیو لازم در زم یافک ز انتقال دانشین یخارج

ب در ی ـن ترتی ـا ها بسـنده شـد. بـه    نهین زمیدر ا یمختصر و مقدمات یاطلاعات ۀارائ شده و تنها به
واقع شده و  يمهر یح مورد بیتلفظ صح يردن بر روکارک یخارج يها س زبانیتدر يها لاسک

هـا   لاسک ـن ی ـا یآموزش ۀ، از برنامیاملا مقدماتک یدر حد مباحث یحت، یشناس و واج یآواشناس
 نار گذاشته شدند.ک

 یخـارج  يهـا  پـردازان آمـوزش زبـان    هیارشناسان و نظرکدگاه ی، ديلادینود م ۀدر آغاز ده
شـد.   یدر آموزش زبان باز هم دچار دگرگـون  ییت تلفظ و مقولات آوایگاه و اهمیجا نسبت به

و مدرسـان، و   یآموزش ـ يها تابکسندگان یپردازان، نو هین گستره و نظریا ارشناسانکگر یبار د
توجه نشـان   یتلفظ در زبان خارج ةگستر یها و ابزار آموزش مقوله آموزان، به تبع آنان زبان ز بهین

سب مهـارت  کز یو ن  زبان یآواشناس ۀنیدر زم يا هین زمان گسترش و بهبود دانش پایدادند. در ا
 يرگذار در برقراریمهم و تأث یعنوان اصل ، بهیخارج يها تلفظ و لهجه در زبان ةدر گستر یافک

مورد توجـه   یزبان خارج يریند فراگیقابل ملاحظه در فرا یعنوان بخش شده و به ارتباط مطرح 
افزوده  یتب آموزشکدر  یو تلفظ ییآوا يها نیج بر تعداد تمریتدر ب بهین ترتیا قرار گرفت. به

ن ی). در هم ـ873رد (همـان،  ک ـدا یارتقا پ يا طور قابل ملاحظه ز بهیها ن نین تمریت ایفکیشد و 
، در یخـارج  يهـا  آموزش زبان ةپرداز در گستر هینظر یشناسان آلمان نگ، از زبانیلیدوره هلگا د

ه در ک ـ عنـوان زبـان خـارجی    آلمانی به  آواشناسی در آموزش زبانتاب معروف خود با عنوان ک
گونـه   نی ـرا ا یخـارج  يها زبان یتلفظ-ییآوا ةدر گستر یشد، هدف آموزشمنتشر  1992سال 

 ):24، 1992رد (کن ییتب

ننـد تـا   ننـد تـا   ککسـب  سـب  ککزبـان مقصـد   زبـان مقصـد     ییییاز نظام آوااز نظام آوا  ییننییروشن و عروشن و ع  یید دانشد دانشییآموزان باآموزان با  زبانزبان««
  ییدرسـت درسـت   مختلـف واژگـان در آن زبـان را بـه    مختلـف واژگـان در آن زبـان را بـه      ييهـا هـا   ان آواها، هجاها و بخشان آواها، هجاها و بخشییز مز مییبتوانند تمابتوانند تما

 __________________________________________________________________  
١- kommunikationsorientierter Sprachunterricht‘ 
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دام بخـش از  دام بخـش از  ک ـک ـن زبان چگونه و با اسـتفاده از  ن زبان چگونه و با اسـتفاده از  ییاا  يياز آواهااز آواها  یکیکهر هر   ز بدانندز بدانندییرده و نرده و نکک  ككدردر
رود رود   یین انتظـار م ـ ن انتظـار م ـ ییچنچن  شوند. همشوند. هم  یید مد مییها و...) تولها و...) تول  انسان (حنجره، زبان، لبانسان (حنجره، زبان، لب  ییصوتصوت  ييهاها  انداماندام

 ـز جملات زبان مـورد  ز جملات زبان مـورد  ییه در واژگان و نه در واژگان و نکیکین تن تییه قوانه قوانکک  ـی شـناخته و بـا   شـناخته و بـا     ییخـوب خـوب   را بـه را بـه   ييررییادگادگی
 »»ز آشنا باشند.ز آشنا باشند.ییلام نلام نککوزن، سرعت و شدت وزن، سرعت و شدت تم، تم، ییچون آهنگ، درنگ، رچون آهنگ، درنگ، ر  همهم  ییییواحدهاواحدها

ن بـار  ینخسـت  يهـا بـرا   آموزش زبـان  يبرا اروپا كمشتر یچارچوب ارجاع 2001در سال 
را با در نظر گـرفتن   یخارج يها  زبان ۀتلفظ و لهج يریفراگ ةدر گستر ید اهداف آموزشیوشک

ه ک ـ -یخـارج  يهـا  زبـان  يری ـفراگ ییبـا هـدف نهـا    یز در هماهنگیو ن یسطوح مختلف زبان
ند. گرچه تلفـظ  ک، مشخص -است یدر زبان خارج یت ارتباطیسب صلاحکارتباط و  يبرقرار

ن ی ـابـد، امـا در ا  ی یم ـ يشـتر یب يمتن نمود ظـاهر  یز روخوانیزبان و ن یشفاه يها در مهارت
 یخـارج  يهـا  در زبان یهر چهار مهارت ارتباط يمهم برا یانیعنوان بن ح بهیدگاه، تلفظ صحید

 یدر زبـان خـارج   یت ارتباطیصلاح یاصل يها توان ستون یب مین ترتیا شده است. به فیتعر
 ):13-14، 2016ه کنیرشفلد و رایرد (هکم یر ترسیصورت ز را به

 
 یدر زبان خارج یت ارتباطیصلاح یاصل يها . ستون1 ةر شماریتصو



 1349 آموزان ایرانی در سطح مقدماتی بر فراگیري تلفظ صحیح در زبان آلمانی براي زبان» زبانی  تداخل«بررسی تأثیر 

 1یسه با زبان فارسیدر مقا یخاص زبان آلمان یواج-ییآوا يها یژگیو -5
 يا خود و تقابل بخش عمده ییخاص در نظام آوا يها یژگیل دارا بودن ویدل به یزبان آلمان

اسـت. در   یرانیآموز ا زبان يز برایبرانگ چالش ی، زبانیزبان فارس ییها با نظام آوا یژگین ویاز ا
ه ک ـ یاس بـا زبـان فارس ـ  ی ـن تعداد نه تنها در قیه اک 3وجود دارد، 2واج 40ش از یب یزبان آلمان

نظـر   قابل توجـه بـه   یز رقمیگر نید يها از زبان ياریسه با بسیه در مقاکواج است، بل 29 يدارا
 17 ین زبـان صـادق اسـت: در زبـان آلمـان     ی ـا يهـا  ژه در مورد مصوتیو ن امر بهیا 4رسد. یم

مصـوت   6تنها  یه زبان فارسکست  ا ین در حالیز داد و ایتوان از هم تم یمصوت مختلف را م
 یعامـل واج ـ  یـک هـا در واژه   ده بـودن مصـوت  یش ـکا یوتاه و ک یافزون در زبان آلمان هدارد. ب

نـد، در  کجـاد  یا ییتواند تفاوت معنـا  یبرخوردار است و م يا ژهیت ویه از اهمکمحسوب شده 
 يهـا  بـوده و مصـوت   یـی عامـل آوا  یکها صرفا  شش مصوتکزان یم یه در زبان فارسک یحال
 یعنـوان مثـال؛ در زبـان فارس ـ    زنـد. بـه  یارج از واژگان هم قابـل تما و خ ییتنها وتاه و بلند بهک

ده تلفـظ  یش ـکصـورت   ] تنها بـه i] و a ] ،[u][ ییآوا يها / با صورتي/آ/، /او/ و /ا يها مصوت
بــا / __// و _ _/، /_ _/ يهــا وتــاه ندارنــد و در مقابــل مصــوتک یــیشــوند و حالــت آوا یمــ

ده ندارند، امـا  یشکوتاه تلفظ شده و صورت کصورت  به] تنها e] و a ] ،[o][ ییآوا يها صورت
 يهـا  ب با صـامت کیگاهشان در واژه و در تریها متناسب با جا ن مصوتیا ۀهم یدر زبان آلمان

ن در زبـان  ی ـشوند. افزون بر ا یده تلفظ میشکصورت  وتاه و هم بهکصورت  نشان، هم بهینش هم
 __________________________________________________________________  
ثمره و نیـز  داالله ی ۀ) نوشت1395( آواشناسی زبان فارسی: آواها و ساخت آوایی هجا مطالب این بخش از کتاب  -1

 Phonetik und Phonologie (2011)و رشفلد یاورزولا هاز  Einführung in die deutsche Phonetik (1992)آثار
 اند. از ریچارد ویزه برگرفته شده

٢- Phonem 

وجـود   يدنظر واح یآن در منابع تخصص يها ژه مصوتیو به و یزبان آلمان يها ق واجیدر خصوص شمار دق -3
ست. یسان نیکدهند اغلب  یدست م ها به شناسان) مختلف از واج سندگان (زبانیه نوک یستیل لین دلیندارد و به هم

 ـچـارد و یگردد. ر یها وجود داشته، برم ج ق وایه همواره در مشخص نمودن تعداد دقک یلاتکل آن هم به مشیدل زه ی
 ـبـه ا  "هـا  لات واجکمش"تحت عنوان  یر بخشد Phonetik und Phonologieتاب خود با عنوان کدر  ن مسـئله  ی

 ـه از جمله اکبوده است  کهمواره مورد ش یل مختلفیبه دلا یآلمان يها ق واجیند، تعداد  دقک یان میپرداخته و ب ن ی
شـمار   هـا، بـه   ست مصـوت ی) در لDiphthongeب (کمر يها ردن  مصوتکا وارد نیردن و کتوان به وارد  یل میدلا

ردن کز اضافه یها و ن ) در گروه صامتAffrikaten( یشیسا-يانفجار يها صامت یبرخردن  کن  محسوبا یآوردن 
 ).49-57، 2011رد (کها اشاره  ست واجی) به لAllophoneها ( گونه از واج يتعداد

به  ها ي آنردن آواهاکتوب کم يه براک )Buchstaben( با حروف الفبا )Phoneme( ها واجباید توجه داشت که  -4
 باشد. یحرف م 32 یفارس يحرف و حروف الفبا 26 یآلمان ياند. تعداد حروف الفبا روند، متفاوت یار مک
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 يهـا  بـا صـورت   /eu/ و/au/ ،/ei/ يهـا  وجود دارد (مصـوت  1بکمصوت  مر 3حداقل  یآلمان
ز تعـداد  ی ـو ن یدر زبان فارس ـب ک) مريوجود مصوت(ها ة])، اما دربارy] و ao] ،[ai][ ییآوا
 2وجود داشته است. ییها، همواره اختلاف نظرها آن

ه هنگـام صـحبت   ک ـن معنـا  یا شود، به یق انجام می، تلفظ آواها باشدت و دقیدر زبان آلمان
نسـبت   بازشدن دهان به ةها و زبان همواره فعال بوده و گستر استاندارد، لب یلمانزبان آ ردن بهک
] از aچـون [:  هـم  يا دهیشک يها ژه هنگام تلفظ مصوتیو زان بازشدن دهان بهین میاد است. ایز

ت ک ـشـتر از حر یز بی ـها ن ت لبکافزون حر است. به یزبان آلمان ییآوا يها یژگین ویتر برجسته
هـا   گ رد، لب يها ردن مصوتکهنگام ادا ژه بهیو است و به یزبان فارس صحبت به ها در هنگام آن

زبان  هنگام سخن گفتن به ه بهک یرند، حالتیگ یها فاصله م از دندان یطور محسوس گرد شده و به
ز هنگـام سـخن گفـتن    ی ـزبـان ن  كها، زبان و نو نیشود. افزون بر ا یندرت مشاهده م به یفارس
 یهنگام تلفظ برخ ـ ژه بهیو رند و بهیگ یمورد استفاده قرار م يا طور قابل ملاحظه هب یزبان آلمان به

ت ک ـسـمت جلـو حر   قرار گرفته و به یرسک يها زبان در تماس با دندان يخاص، ابتدا يآواها
تلفـظ    ]ç[ یـی صـورت آوا  ه بـه ک ـ "mich" ة/ در واژchتلفظ / توان به یعنوان مثال م ند، بهک یم
شـور  یه گوک ـرمتعارف اسـت، چرا یبا غیتقر یتلفظ در زبان فارس ةن نحویرد. اکشود، اشاره  یم
آواها و واژگـان نداشـته و    يا دا ياد برایز يصرف  انرژ به يازیهنگام سخن گفتن، ن ن زبان بهیا

گـر،  یعبـارت د  متر است. بهکار یبس یشور زبان آلمانیسه با گویدر مقا يها و زبان و ت لبیفعال
زان ی ـ، بـا نـوع و م  یزبان آلمان هنگام صحبت به د آوا بهیتول يها فرد از اندام ةتفادزان  اسینوع و م

گر متفـاوت اسـت:   یدیکبا  یزبان فارس هنگام صحبت به ها به ن اندامیمورد استفاده قرار گرفتن ا
شتر بوده یار بیبس یشور زبان فارسیسه با گویدر مقا یشور زبان آلمانیگو ییدستگاه آوا ياپوکت

دو زبـان و   یو تلفظ ـ یـی ان نظـام آوا یم يساختار يها وجود تفاوت ۀن نشانین امر نخستیو هم
 ن دو زبان است.یشوران ایگو یمهم در نوع عادات تلفظ يزیوجه تما

 __________________________________________________________________  
١- Diphthong 

آثـار  ه ک ـ يشـود، بـه طـور    یمشاهده مخصوص ن یادر  يا ملاحظهنظرهاي قابل  اختلاف یشناس در منابع زبان -2
ممکـن    یشناس ـ صـوت قواعد  از نظر را در این زبانب کمر مصوتوجود آواشناسی زبان فارسی  ةموجود در حوز
را  "ر ي"و  "لی ـم "ر ینظ کلماتی/ در ی ـ / و "ن و"و  "روشن"چون  ییها در واژه / ـو/  يدو آواکم  دانسته و دست

 گرچـه از لحـاظ آوایـی    هک ـ معتقدنـد  یشناس ـ واج ةه متخصصان حـوز ک حال آن ،دنآور میشمار  بهب کمر  مصوت
شـرایط  هـا   آنیچ کدام از ، هفارسی زبان یاز منظر قواعد واج ، امادانستب کمر  را مصوت ه مواردگون این توان می

 ندارند.را  بودن  بکمرمصوت لازم براي 
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، یو فارس ـ یدو زبـان آلمـان   یو واج ـ ییدر نظام آوا يساختار يها بهتر تفاوت كدر يبرا
ان ی ـن دو زبـان ب یتلفظ آواها در ا ةویدر نوع و شموجود  يزهایرامون تمایه پک یافزون بر مطالب
ن سـاخت  یت اسـت. قـوان  ی ـز حـائز اهم ین دو زبان نیا 1ییتفاوت در ساختار هجا شد، توجه به

 يسـاز بـروز خطاهـا    نـه یتوانـد زم  ین امر میگر متفاوتند و همیدیکبا  یو فارس یدر آلمان 2هجا
ه در آغاز و ک ییها تعداد صامت ها به تفاوتن ین ایاز مهمتر یکیآموزان باشد.  زبان يبرا یتلفظ

ا ی ـصـامت   يهـا  خوشه« یشناس رند و در اصطلاح واجیگ یگر قرار میدیکنار کان هجا در یا پای
صامت در آغاز  یکش از یچگاه بیه ی. در زبان فارس شود یشوند، مربوط م یده مینام 3»همخوان

تواننـد در آغـاز    یز میسه صامت ن یا حتی دو و یه در زبان آلمانک یرد، در حالیگ یهجا قرار نم
 ییهجـا  کت ـ يهـا  عنوان مثال در واژه گر قرار گرفته و باهم خوانده شوند. بهیدیکنار کهجا در 

"ohfr"  و"andStr" اند. افـزون    گر آمدهیدیکنار کهجا در  يب دو و سه صامت در ابتدایترت به
رنـد،  یگ یگر قـرار نم ـ یدیکنار کو صامت در ش از دیز بیان هجا نیدر پا ین، در زبان فارسیبر ا

ز ی ـچهار صامت ن یا حتیه سه و کدهد  ین اجازه را میا یه ساختار هجا در زبان آلمانک حال آن
 "rktMa"و  "bstO" يهـا  عنوان نمونـه واژه  رند. بهیگر قرار گیدیکنار کآن در  یانیدر بخش پا

ز چهار صـامت  ین "rbstHe"و  "rnstE" يها شانند و در واژهیهجا يسه صامت در انتها يدارا
در  یگـاه  یهـا در زبـان آلمـان    صـامت  یشوند. تـوال  یگر مشاهده میدیکنار کان هجا در یدر پا

 یحت ـ ین مـوارد گـاه  یخورد. در ا یچشم م ز بهیدوم شخص مفرد ن يژه برایو صرف افعال و به
فعل  ةشد د حالت صرفرند؛ ماننیگ یگر قرار میدیکنار کدر  ییهجا کفعل ت یکپنج صامت در 

"schimpfen" نـد:  یآ یگر میدیکنار کهجا پنج صامت در  يه در انتهاکدوم شخص مفرد  يبرا
"mpfstschi"مستقل محدود  يهجاها تنها به یآلمان يها ها در واژه صامت ةن حضور گستردی. ا

 "urmrbststHe"ب ک ـمر ةعنـوان مثـال در واژ   شـود. بـه   یده میز دیب نکلمات مرکنشده و در 
ار قابـل توجـه اسـت. از    ی(شش صـامت) بس ـ  اند گر قرار گرفتهیدیکنار که ک ییها تعداد صامت

ست، در اغلب یزبان متعارف ن یآموزان فارس زبان یها در ساختار ذهن یگونه توال نیه اک ییجا آن
 شود. یآنان م يبرا یتلفظ يساز بروز خطا نهیمواقع زم

 یو فارس ـ یآلمـان  يهـا  مهم ساختار هجاهـا در زبـان   يها تفاوت ۀنیه در زمک يگرید ۀتکن
 یه در زبان فارس ـکن است یند)، اک یم یتلفظ يجاد خطایندرت ا ه البته بهکان توجه است (یشا
 __________________________________________________________________  

١- Silbenstruktur 

٢- Silbe 

٣- Konsonantenhäufungen oder –cluster 
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 1دهنـد،  یل مکین واج هجا را تشیشه دومیها هم شود و مصوت یبا مصوت آغاز نم ییچ هجایه
ن هجـا  یگاه  واج آغازیتوانند در جا یز میا نه ه مصوتک نیافزون بر ا یه در زبان آلمانک یدر حال
عنـوان مثـال در    انـد: بـه   ل شـده کیه تنها از مصوت تش ـکز وجود دارند ین ییرند، هجاهایقرار گ
 "Ei" ییهجـا  کت ـ ةن هجا مصوت است و واژیواج آغاز "rreni"و  "stA" ،"leEu" يها واژه

 ـ  ییان هجـا تو ینم یاست. در زبان فارس  ل شدهکیز تنها از مصوت تشین ش از چهـار واج  یبـا ب
هجـا   یکمجاز در  يها صامت، تعداد واج يها وجود خوشه باتوجه به یافت، اما در زبان آلمانی
 رسد. یز میشش عدد ن به

ن دو زبان وجـود  یان ایم یقابل توجه يها ز تفاوتیگفتار ن يریزبرزنج يدر سطح واحدها
ن دو زبـان  ی ـدر ا 2»واژه کیـۀ ت« يریگاه قرارگیاها ج ن تفاوتین ایزتریبرانگ از چالش یکیدارد. 

رد، حـال  ی ـگ ین قـرار م ـ یآغـاز  يهجا يطور معمول بررو لمات بهک کیۀت یاست. در زبان آلمان
 کیـۀ ن تی ـشود. افـزون بـر ا   یها قرار داده م آن یانیپا يبر هجا یاغلب واژگان فارس کیۀه تک آن

ن مسـئله  ی ـنـد. ا ک یجاد م ـیا ییتفاوت معنا تواند ی، میبرخلاف زبان فارس یواژه در زبان آلمان
صـورت   ه هـم بـه  ک ـ "wiederholen"و  "umfahren"ماننـد    یژه درمورد افعال دوقسـمت یو به

ه ک نیا ن دو فعل، نظر بهیند. در اک یروند، صدق م یار مک به یل جدانشدنکش و هم به یجداشدن
رد، فعل یقرار گ "fahr" / "hol"ا بخش دوم یو  "um" / "wieder"بخش اول  يواژه رو کیۀت

 مختلف خواهد داشت. يدو معنا
 ةدی ـه چـرا پد کافت یتوان در یها م آن يا مقابله یها و بررس ن تفاوتیا ۀبا تأمل در مجموع

آمـوز   زبان يبرا یدر زبان آلمان ین عامل در بروز انحرافات تلفظیعنوان مؤثرتر به یتداخل زبان
 يهـا  تفـاوت ه ک ـالبتـه پرواضـح اسـت    رود.  یشـمار م ـ  بـه  -3یژه در سطح مقدماتیو به -یرانیا

ر شدند، محدود کجا ذ نیه در اک يموارد به یو فارس یآلمان يها زبان ییآوا  ان نظامیم يساختار
جـاد  یه در اک ـ یزاتیتمـا  ن جستار بـه یاند. در ا صیز قابل تشخین يگریز دیشود و وجوه تما ینم

 نند، اشاره شده است.ک یفا میا يتر پررنگنقش  یاز تداخل زبان یناش یتلفظ يخطاها

 __________________________________________________________________  
آغـاز    ه به ظـاهر بـا مصـوت   کها  مشابه آن و "كآ رد"و  "ا بر"، "آسمان"مانند  ییها واژه يبرا یزبان فارس  در -١

 ـه صـامت اسـت و بـه ا   ک ـشـود   یها در نظر گرفته م ن مصوتیش از ایواج  /ء/ پ یکشوند،  یم ن یب چن ـی ـن ترتی
شوند. یز با صامت (و نه مصوت) آغاز مین ییها واژه  

٢- Wortakzent 

 ی است.در آموزش زبان آلمان A1، سطح یمنظور از سطح مقدمات جستارن یدر ا -3
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 یدر تلفظ زبان آلمان یرانیآموزان ا رار زبانکپرت يخطاها -6
 ـیآموزان ا ه زبانک یین خطاهایرارترکن و پرتیبارزتر نون بهکا هنگـام تلفـظ آواهـا و     بـه  یران

ر یتأث اها، بهن خطیبروز ا یح علل احتمالیدهند، پرداخته و در توض یانجام م یواژگان زبان آلمان
ن خطاهـا و انحرافـات   ی ـم. البتـه ا ین ـک یرجوع م ـ یزبان آلمان ییبا نظام آوا یتداخل زبان فارس

 یـی ه در جستار حاضـر تـداخل نظـام آوا   کجا  ز داشته باشند، اما از آنین يگریل دیتوانند دلا یم
 ـیآمـوزان ا   تلفـظ زبـان   ةن عامل بر نوع و نحـو یعنوان مؤثرتر به یبا زبان آلمان یزبان فارس  یران

ز در ی ـن خطاها نیش ایدایپ ةدر نظر گرفته شده است، علل عمد یزبان آلمان هنگام صحبت به به
 یپژوهش ـ ین خطاهـا ط ـ ی ـشـود. ا  ین دو زبان جستجو م ـیا یواج-ییآوا يها ان نظامیتقابل م
 و بـدون  A1ه در سـطح  ک ـ یآموز بزرگسـال زبـان آلمـان    ل گفتار چهارده زبانیو با تحل یتجرب
ن یران بین فراگیاند. سن ا شده يآور ن زبان مشغول بودند، گردیا يریفراگ به  نهیزم شیگونه پ چیه

ان ی ـجر  بود. در یسیها انگل اول آن یو زبان خارج یتمام آنان فارس يسال، زبان مادر 38تا  20
و  یخصوص ـ مـه ین يهـا  لاسک ـدر  1یو در طول دو ترم آموزش 1397ه در سال کن پژوهش یا

 يلاس و بـدون اجـرا  ک ـ یعیروند طب یآموزان ط ن زبانیدر تهران انجام شد، گفتار ا یصخصو
ز ی ـو ن یتاب آموزشکوتاه از متون کسه متن  یهنگام روخوان شده، به یش طراحیاز پ يها آزمون

 ير، ضبط و پس از آن با اسـتفاده از الفبـا  یف تصاویتوص یشفاه يها نیانجام سه مورد از تمر
آمـوزان بـا    زبـان  يهـا  داده يج حاصـل از آوانگـار  یدر ادامه، نتا شد. یسیآوانو IPA2 يآوانگار

ن یان ایسه شد. در جریلمات استفاده شده، مقاکتلفظ استاندارد متون و  ةشد یسیصورت  آوانو
شـش مصـوت از تلفـظ    کزان ی ـا مید و یگاه تولید آوا، جایتول ةه از منظر نحوک يسه مواردیمقا

ا ی ـآمـوز حـذف و    هنگام تلفـظ توسـط زبـان    ه بهک يز مواردیبودند، و ن استاندارد منحرف شده
 یدسـت آمـده از انحرافـات تلفظ ـ    بـه  ۀشدند. در گام بعد، مجموع ییاضافه شده بودند، شناسا

قرار گرفته  یدر آموزش زبان مورد بررس 3ل خطایه و تحلیتجز يها ران با استفاده از روشیفراگ
آمـوزان   از زبـان  یمیش از نیه در گفتار  بک یته از انحرافات تلفظدس ت آنیشد. در نها یابیو ارز
ن ی ـا يبنـد  ان جمـع ی ـپربسامد در نظر گرفته شـدند. در جر  يعنوان خطاها افته بودند، بهیبروز 

 یابی ـآموزان، از ارز زبان ين خطاهایرارترکمعتبرتر از پرت يندیبرآ به یابی منظور دست خطاها، به
ز یداشتند ن یشناس زبان ةمرتبط با گستر یلاتیه تحصک یب زبان آلمانمدرس مجر سه ۀارشناسانک
 __________________________________________________________________  
 .A1-2 و  A1-1 یآموزش يها ترم -1

٢- Internationales Phonetisches Alphabet ) یالملل نیب يآوانگار ي(الفبا   

٣- Fehleranalyse 
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ن ی ـموجود در گفتار ا یتلفظ يخطاها یحاصل از بررس يها افتهیتا ینها 1بهره گرفته شده است.
صورت  اند، به آنان ين خطاهایشترین و بیتر محسوس ةدهند ه نشانکران در قالب ده مورد یفراگ
 د:ل شدنیو تحل يبند ر جمعیز

ان ی ـز موجود میتما ك، دریزبان آلمان يریادگیژه در آغاز یو از مواقع و به ياریدر بس الف)
ز ینند، و نک یجاد میا ییتفاوت معنا یآلمان يها واژه یه در برخک يا دهیشکوتاه و ک يها مصوت
 ـ   یرانیآموز ا زبان يها، برا ن واژهیهنگام تلفظ ا ز بهین تمایردن اک  لحاظ عنـوان   هدشـوار اسـت. ب

dt, aSt-taatte, StiM-teieMماننـد  ییها مصوت در جفت واژه یدگیشکزان یمثال تفاوت در م

ttenar-tenalle, röH-leöhH ن است کن امر ممیشود و هم یمنظور نم یدرست ها به و مشابه آن
گر اشتباه گرفته شوند (در هر چهار جفت واژه، مصوت یدیکها با  ن نوع واژهیه اکموجب شود 

در زبـان  ز اشـاره شـد،   یتر ن شیه پکطور  همان 2وتاه است).کدوم  ةده و در واژیشکاول  ةواژ در
توانـد تفـاوت    یه م ـک ـد ی ـآ یحساب م به یواج یها عامل ده بودن مصوتیشکا یوتاه و ک یآلمان
نقـش   یآلمـان  يهـا  مصـوت  ه بـه ک ـسـتند  ین یفکی يها  ، تنها تفاوتیعبارت ند. بهکجاد یا ییمعنا
جـاد  یا ییتواننـد تقابـل معنـا    یز م ـیها ن ان آنیم یمک يها ه تفاوتکبخشند، بل یم یدگزدهنیتما
ل ی ـن دلیهم ـ نداشـته و بـه   ینقش واج ـ  شش  مصوتکزان یم ینند. اما در برابر، در زبان فارسک
ه در معنا ک رد، بدون آنکاد یم و زکدلخواه  واحد را به ین زبان طول مصوتیلمات اکتوان در  یم

 يهـا  آمـوز واژه  ه زبـان ک ـننـد  ک ین علت بروز م ـیا اغلب به یین خطاهایجاد شود. چنیا یتفاوت
 ند. ک ین الگو تلفظ میز مطابق همیرا ن یآلمان

] ə[ یـی (شـوا) بـا صـورت آوا    "Schwa"نام   به 3يا افتهی اهشکمصوت  یدر زبان آلمان ب)
ه ک ـن مصـوت  ی ـبوده است. ا ساز لکمش یرانیار اک آموزان تازه زبان يه همواره براکوجود دارد 

شـده از    یحالت خنث یلمه قرار گرفته است، در واقع نوعک یانیپا ياغلب (نه همواره) در هجا
آن  یرانیآموز ا ل زبانین دلیهم به 4وجود ندارد. یزبان فارس ییه در نظام آواکاست  /eمصوت /

 __________________________________________________________________  
نـه  ین زمینگارنـده در هم ـ  يتـر کد ۀرسـال  یپژوهش يها فرض شیل پیمکو ت يآور جمع يق در راستاین تحقیا -1

 انجام گرفت.
جـاز، از اشـاره بـه    یت ایز به جهت رعایحات و نیتوض یدگیچیاز پ يریه منظور جلوگن بخش بیا يها در مثال -2
هـا   ف آنیتوص ـ يهـا  ز شاخصـه ی ـد، و نی ـگـاه تول ید و جایتول ةچون نحو آواها هم یشناخت خاص زبان يها یژگیو

 نظر شده است. صرف
٣- Reduktionsvokal 

 ـاز ا یزبان فارس یدر آواشناس -4  ـ» يا هک ـوااهش ک ـ«نـد بـا نـام    آین فری  کـۀ وا« ییهـا  ن مصـوت یاد شـده و چن ـ ی
 .شوند یخوانده م» افتهی اهشک
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ان ی ـب تفاوت مین ترتیا رده و بهکآن تلفظ  ةنشد ی/ در حالت خنثeصورت مصوت / را غالبا به
/e/ شوا و /eيای ـر گوی ـز يها ، مشخص نخواهد شد. مثالیآن در زبان آلمان ي/ در حالت عاد 
 اند: ن مطلبیا

 واژة آلمانی تلفظ صحیح در زبان آلمانی آموز ایرانی تلفظ معمول  زبان
]ge en[ ]ge ən[ gehen 

]ferânsoze[ ]fran tso zə[ Franzose 

/ erب /ک ـمر يل آوایه از تبـد ک ـوجود دارد  یز در زبان آلمانین يگرید ۀافتی اهشکمصوت 
] یـی ه بـا صـورت آوا  ک ـن مصـوت  ی ـد. ای ـآ ید می/ پدa/ ه بهیوتاه شبک یمصوت به نشـان داده   [
/ بوده و eنار مصوت /ک/ هنگام قرارگرفتن در rصامت / ییآوا یدگرگون ۀجیشود، در واقع نت یم

ن مصـوت در زبـان   ی ـه اک ییشود. از آنجا یده مید یآلمان يها واژه يهم در انتها و هم در ابتدا
 ه درک ـگونـه   ل اسـت. همـان  کآموزان اغلب مش زبان يح آن برایوجود ندارد، تلفظ صح یفارس
بـا  یصـورت تقر  ا بـه یرا اغلب  بکیتر نیا زبان یفارس آموز شود، زبان یر مشاهده میز يها نمونه

 ند:ک ین آن میگزی/ را جاe/وتاه  ک يا آوایرده و کامل تلفظ ک

 واژة آلمانی تلفظ صحیح در زبان آلمانی آموز ایرانی تلفظ معمول  زبان
obe ][ o:b ][ Ober 

]inter[ ]h nt[ hinter 

شود، امـا از   ی] تلفظ مصورت [ به یدر زبان آلمان "a-Umlaut"با نام   /ä/مصوت  پ)
شـتر  یب  ردن آن در واژهک ـا دا يوجـود نـدارد، بـرا    ین تلفظ در زبان فارسیبا ا یه مصوتکجا  آن

/ äان /ی ـه مک ـ يزیب تماین ترتیا شود و به ی] استفاده مeبا تلفظ [/ __/ یمواقع از مصوت فارس
 شود: یده گرفته میوجود دارد، ناد ی/ در زبان آلمانeو /

 واژة آلمانی تلفظ صحیح در زبان آلمانی آموز ایرانی تلفظ معمول  زبان
]ne e[ ]n ə[ Nähe 
]fe iš[ ]f ç[ fähig 



 1398زمستان ، 4، شمارة 9دورة ، هاي خارجی هاي زبانشناختی در زبان پژوهش 1356

ه ک ـ "u-Umlaut"و  "o-Umlaut" يهـا  / بـا نـام  ü/ و /ö/ یدو مصوت آلمـان  يجا به ت)
م ندارنـد،  یمسـتق  ییمعادل آوا ی] تلفظ شده و در زبان فارسy] و [øصورت [ ب بهیترت به

و نـه   -ت تلفـظ  یفکینظر  ه ازک] u] و [o[ يها / و /او/ با تلفظ_ _/ یفارس يها معمولا مصوت
/ u/ و /o/ یآلمـان  يهـا  هماننـد مصـوت   -مصـوت)  یدگیش ـکزان یت آن (میمکالزاما از لحاظ 

 شوند: ین میگزیهستند، جا

 واژة آلمانی تلفظ صحیح در زبان آلمانی آموز ایرانی تلفظ معمول  زبان
]šon[ ]ʃø n[ schön 
]uber[ ]y bər[ über 

ل کش ـ / بـه uمصـوت /  يه داراک ـ یآلمـان  يها از واژه یابل توجههنگام تلفظ تعداد ق به ث)
د ینـد. شـا  ک ین م ـیگزی/ جـا oآن را با مصوت / یرانیآموز ا ه زبانکشود  یوتاه آنند، مشاهده مک

 ی/ در زبـان فارس ـ uه مصـوت / ک ـافـت  یت ی ـن واقعیرا بتوان در ا ینیگزین جایاز علل ا یکی
 ـیآمـوز ا  ل زبانین دلیهم ندارد. به ییمعادل آوا وتاه،کبلند بوده و در حالت  یهمواره مصوت  یران

شـود، آن   یوتاه تلفظ مکل کش ن مصوت بهیها ا ه در آنک یاز زبان آلمان ییها در برخورد با واژه
است و هـم   یآن در زبان فارس ن آوا بهیتر یکه هم نزدک] oبا تلفظ [ ی/ فارس_ _را با مصوت /

 ند:ک ین میگزید، جاشو یوتاه تلفظ مکصورت  مانند آن به

 واژة آلمانی تلفظ صحیح در زبان آلمانی آموز ایرانی تلفظ معمول  زبان
]ond[ ]nt[ und 

]ferânkfort[ ]fraŋkf rt[ Frankfurt 

 یب در زبـان فارس ـ ک ـان شـد، درمـورد وجـود مصـوت مر    ی ـز بیتر ن شیه پکطور  همان ج)
/ eu/ و /au/ ،/eiب /ک ـداقل سه مصوت مرح یه زبان آلمانک یاختلاف نظر وجود دارد، در حال

 يهـا  ه تلفـظ مصـوت  ک ـسـت  ین دور از انتظـار ن یداده است. بنابرا يخود جا یرا در نظام واج
هـا   ن مصـوت ی ـح ایرا تلفـظ صـح  یند، زکجاد چالش یا يتا حدود یرانیآموز ا زبان يب براکمر
ت یم است و عدم رعامصوت دو يسو گفتار از مصوت اول به يها اندام ۀوستیت پکازمند حرین

ه صرفا مصـوت اول ا دا شـده و سـرانجام    کشود  یها، اغلب موجب م در تلفظ آن یتیفکین یچن
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/ بـا صـورت   auب /کعنوان مثال مصوت مر ده شود. بهیساده شن یل مصوتکش ب بهکمصوت مر
 د:شو ین میگزی] جا a/آ/ با تلفظ [ ةاغلب با مصوت ساد یرانیآموز ا زبان ي] از سوao[ ییآوا

 واژة آلمانی تلفظ صحیح در زبان آلمانی آموز ایرانی تلفظ معمول زبان
]ferâ[ ]frao[ Frau 

]derâsen[ ]draosən[ draußen 

 یآلمـان  يها در تلفظ مصوت ییانحرافات آوا تنها به یرانیآموزان ا زبان یتلفظ يخطاها ح)
از  یکیخورد.  یچشم م به یلاتکز مشیها ن صامت یح برخیه در تلفظ صحکشود، بل یمحدود نم
] تلفـظ  çصـورت [  ه بهک ی/ در مواقعchان صامت /یهنگام ب آموزان به زبان ين خطاهایتر معمول

ن صـامت در نظـام   ی ـتوان فقـدان ا  ین خطا را مین علت ایاست. مهمتر ییشود، قابل شناسا یم
د در تمـاس بـا   یبان صامت زبان یح ایتلفظ صح ين، برایدانست. افزون بر ا یزبان فارس ییآوا

مطابقـت   یزبـان فارس ـ  یتلفظ ـ ياز الگوها یک چیه با هکاست  ین حالتیرد و ایها قرار گ دندان
ه معمـولا صـامت   ک ـرا،  يآن در زبان مادر ن صامت بهیتر هیآموز شب ل زبانین دلیهم ند. بهک ینم

خـود   يرا بـرا  بیغر ين آوایار تلفظ اکن یند تا با اک ین آن میگزی] است، جاš/ش/ با تلفظ [
 اند:  ینیگزین جایرار از اکپرت ییها ر نمونهیز يها رده باشد. مثالکتر  آسان

 واژة آلمانی تلفظ صحیح در زبان آلمانی آموز ایرانی تلفظ معمول زبان
]š[ ]ç[ ich 
]milš[ ]milç[ Milch 
]tegliš[ ]t kliç[ täglich 

ان هجـا قـرار   ی ـه در پاک ـ یهنگـام  /g/و  /b،/ /d/دار   كوا يهـا  صـامت  یدر زبان آلمـان  خ)
ن یا یرانیآموز ا اما زبان 1شوند. یل میتبد /k/ و /p/ ،/t/ كوا یب يها صامت ب بهیترت رند، بهیگ یم

هجـا تلفـظ    يه در ابتـدا ک ـ یهمـان صـورت   ز بـه ی ـواژه ن يا انتهـا یان هجا و یها را در پا صامت
ردن ک ـ یخنث ـ بـه  یشـور آلمـان  یل گویل تمایدل به یمانل در زبان آلین تبدیند. اک یشوند، ا دا م یم

رد، اما یگ یها صورت م تر شدن تلفظ آن منظور آسان ان هجاها و بهیها در پا دار صامتکحالت وا
 __________________________________________________________________  
 اشاره دارد.آوا  یکهنگام تلفظ  یصوت يا لرزش تارهایارتعاش و به  »كوا«اصطلاح  -1



 1398زمستان ، 4، شمارة 9دورة ، هاي خارجی هاي زبانشناختی در زبان پژوهش 1358

از  يبارز يها ر نمونهیز يها ست. مثالیچندان معمول ن یل در زبان فارسکن شیا به يساز یخنث
 ن خطا هستند:یا

 واژة آلمانی تلفظ صحیح در زبان آلمانی یرانیآموز ا تلفظ معمول  زبان
]lib[ ]li p[ lieb 
]vâld[ ]valt[ Wald 
]tâg[ ]ta k[ Tag 

 ـیآمـوزان ا  توسط زبـان  یزبان آلمان يها هنگام تلفظ صامت ه بهک یلاتکگر مشیاز د د)  یران
ن یآغـاز  يژه در هجـا یو صامت در هجاها، به يها خورد، خطا در تلفظ خوشه یچشم م  ار بهیبس

صامت در آغاز هجـا   یکش از یب یان شد، در زبان فارسیز بیتر ن شیه پکطور  واژه است. همان
شـور  یگو يل براین دلیهم ن زبان مصوت است. بهیا يرد و واج دوم در تمام هجاهایگ یقرار نم

سـت. از  یمصـوت، متعـارف ن   یگر و بدون  همراه ـیدیکنار کتلفظ چند صامت در  یزبان فارس
تـر   آسان ي، برایآلمان يها صامت در واژه يها هنگام برخورد با خوشه به یرانیآموز ا و زبانر نیا

هـا   آن يهـا  جمـع  صـامت   مصوت به یکها، اغلب  تر شدن تلفظ آن مرسوم یعبارت ا بهیشدن و 
ت بتوانـد  ی ـرده و در نهاکم یا سه هجا تقسیدو  را به یآلمان يآن، هجا کمک تا به 1ندک یاضافه م

ن ی ـا ينـد. بـرا  کاو شناخته شـده اسـت، تلفـظ     يه براک یزبان فارس ییآوا يرا مطابق الگو  آن
 :شود یاستفاده م ]e[ یی/) با صورت آواe/ ای/ (__/منظور معمولا مصوت 

 واژة آلمانی تلفظ صحیح در زبان آلمانی آموز ایرانی تلفظ معمول  زبان
]ešpil[ ]ʃpi l[ Spiel 
]kelâin[ ]klain[ klein 
]ešterâse[ ]ʃtra sə[ Straße 

گفتـار،   يری ـافزون بر سطح زنج یرانیآموزان ا زبان يبرا یزبان آلمان ییآوا يها يدشوار ذ)
ن سـطح،  ی ـآمـوزان در ا  زبـان  ين خطاهـا یتـر  جی ـاز را یکیز مشهودند. ین يریدر سطح زبرزنج

 __________________________________________________________________  
 شـوند،  یهـا افـزوده م ـ   صـامت بـه آن   يهـا  تـر شـدن تلفـظ خوشـه     ه بـه منظـور آسـان   ک ـها  گونه مصوت نیا -1

‚Sprossvokale‘  شوند. مینامیده 
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ه، کی ـقرارگـرفتن ت  حیگـاه صـح  یت جای ـاسـت. رعا  یآلمان يها ه در واژهکیقراردادن نادرست ت
ت ی ـم، اهمیروبـرو هسـت   یدر زبـان آلمـان   یا جدانشـدن ی ـو  یه با افعال جداشدنک یژه زمانیو به

رد، ی ـگ یقرار م یانیپا يهجا يثر موارد برروکدر ا یفارس يها ه در واژهکیند. تک یدا میپ یخاص
 ين الگو بر هجایبق همز مطایرا ن یواژگان آلمان کیۀل دارد تیتما یرانیآموز ا ل زبانین دلیهم به
ن یآغاز يمعمولا هجا یه در زبان آلمانکیگاه تیه جاکاست   ین در حالیها قرار دهد. ا آن یانیپا

آمـوزان، از   توسـط زبـان   یآلمـان  يهـا  ه در واژهکی ـت يری ـردن محل قرارگکجا  واژه است. جابه
ن ی ـا يای ـر گویز يها ب در گفتار آنان است. مثالیغر يا جاد آهنگ و لهجهیل این دلایتر یاصل

 اند: مطلب

 واژة آلمانی تکیۀ صحیح در زبان آلمانی آموز ایرانی تکیۀ معمول زبان
abeʹnd aʹbend Abend 
mutteʹr muʹtter Mutter 
ersteʹ eʹrste erste 

arbeiteʹn aʹrbeiten arbeiten 
mögeʹn möʹgen mögen 

شـوند.   ین ده مورد محدود نمیا ، بهیآلمانح زبان یدر تلفظ صح یرانیآموزان ا زبان يخطاها
 یردن تمـام ک ـجامع با لحـاظ   یازمند انجام پژوهشین خطاها، نیتر ا قیدق يبند و طبقه ییشناسا
لات، تسـلط بـر زبـان    یخطاها (از جمله: سن، سطح تحص ـ يرگذار بر رویمستقل تأث يرهایمتغ

نتـرل  کز ی ـ) و نیزبان فارس جز  يگرید ين نداشتن زبان مادریچن ت و همیگر، جنسید یخارج
آمـوز،   ز درسـت زبـان  ک ـا عدم تمریو  یمزاحم (مانند: اضطراب، خستگ يتورهاکفا یق تمامیدق

 ییق است. با شناسایتحق يها  داده يآور د و جمعیند تولیط و ...) در فرایوجود سروصدا در مح
ز ین یمناسب يارهاک، راهها ش آنیدایپ یل احتمالیدلا یتوان افزون بر بررس ین خطاها، میق ایدق

 رد.کها ارائه  اهش و رفع آنکمنظور  ن بهیچن از بروز و هم يریگ شیجهت پ

 یدر زبان آلمان یرانیآموزان ا ت تلفظ زبانیفکیجهت بهبود  ییارهاکراه -7
ح یتلفـظ صـح   يری ـدر فراگ یزبـان  ت نقش تداخل ین جستار با محوریچه در ا براساس آن

ت تلفـظ  ی ـفکیبهبود  يچند برا ییارهاکشرح داده شد، راه یرانیآموزان ا زبان يبرا یزبان آلمان
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اهش ک ـدر جهـت   یانیشـا  کم ـکه در گام نخست ک ین اقداماتیقابل تصورند. از جمله مهمتر
آمـوزان در   رار زبـان ک ـپرت يمدرسان از خطاها یرد، آگاهکآموزان خواهد  زبان یتلفظ يخطاها

شـوند.   یها م ـ ساز بروز آن نهیه زمکاست  یلیز اطلاع از دلاین خطاها و نیبا نوع ا ییتلفظ، آشنا
شـود   یآموزان شده و موجب م زبان یتلفظ يخطاها تر شدن آنان نسبت به ن امر سبب حساسیا

موقع  ح بهیتصح يمناسب برا ةویص داده و با انتخاب شیتر تشخ تر و آسان عیها را سر بتوانند آن
 نند.کها اقدام  آن

 ـ ینه مفین زمیتواند در ا یه مکمدرسان  از جمله اقدامات ه ی ـاطلاعـات پا  ۀد واقع شـود، ارائ
گر اسـت.  یدیک ـژه در تقابل با یو ، بهیو آلمان یفارس يها زبان ییآوا  رامون نظامیآموزان پ زبان به

زبـان   ياز آواهـا  یـک ح هریهنگام آموزش  تلفـظ صـح   شود مدرس به یشنهاد مین راستا پیدر ا
ل ی ـدل ا بـه ی ـه هماننـد آن تلفـظ شـده و    ک یا آواها) در زبان فارسیآن آوا (و  زمان به ، همیآلمان

، اغلـب  یمورد نظر در زبان آلمـان  يد با آوایگاه تولیا جاید و یتول ةویآوا، ش يشباهت در صدا
طور ملموس  دو را به  آن یآواشناخت-یرده و تفاوت  تلفظکشود، اشاره  ین آن میگزیاشتباه جا به
ن یجاد چن ـیبا علل ا ییل آشنایدل آموز به ند تا زبانک یم کمکن امر یند. اکان یوزان بآم زبان يبرا

ها، شخصا بتوانـد   ا هنگام بروز آنیرده و کز ین اشتباهات پرهیصورت آگاهانه از ا ، بهییخطاها
 ییه تنهـا آشـنا  ک ـند. البتـه روشـن اسـت    کاصلاح  یص داده و حتیخود را تشخ یتلفظ يخطا

 یابی دست يدر راستا یبزرگ کمکتواند  یدو زبان نم ییآوا  لات موجود در نظاممختصر با تقاب
هـا و   بـا شـباهت   ییرا آشـنا ی ـباشـد، ز  یاسـتاندارد در زبـان آلمـان    يا ح و لهجهیصح یتلفظ به

ه ک ـ نی ـا يشود و بـرا  یآموز مرتبط م زبان یدانش زبان دو زبان در واقع به یآواشناخت يها تفاوت
 یسب  توانش و مهارت زبـان کازمند یآموز ن ظهور برسد، زبان ۀمنص به ینیع صورت ن دانش بهیا
 يهـا  نین منظـور انجـام مسـتمر و مـنظم  تمـر     یا يمرتبط با تلفظ است. برا يها نهیدر زم یافک

نـد  یاند، در فرا و انتخاب شده یآموزان طراح زبان یه متناسب با سطح زبانک یاستاندارد و متنوع
ه ک ـن امر چندان هم ساده نخواهد بود، چراید. البته تحقق اینما یم يضرور املاکزبان  يریفراگ
، چه از جانب یو تلفظ ییمباحث آوا مربوط به يها نی، تمریآموزش زبان خارج يها لاسکدر 

گونـه   نی ـشـوند. گرچـه ا   یگرفتـه نم ـ  يآموزان، اغلب چندان جد مدرسان و چه از جانب زبان
شوند، اما  یگنجانده م یها و ابزار آموزش تابکثر کزبان در ا يریفراگ ياز همان ابتدا يها نیتمر
روم و کدهند ( یها اختصاص نم آن ق بهیپرداختن  دق يبرا یافکاز مدرسان معمولا زمان  ياریبس
مربـوط   يهـا  نیا تمـر ی ـو  يدسـتور  يها نیه تمرک). آنان اغلب معتقدند 873، 2010اران کهم
ه ک یژه در مورد زبان آلمانیو هستند. به ییو آوا یتلفظ يها نیتمرتر از  تیار بااهمیواژگان بس به
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(صـرف و   يدسـتور  يهـا  نیه انجام تمرکافتد  یار اتفاق میدارد، بس يا دهیچیدستورزبان نسبتا پ
 شود. ح داده یترج یتلفظ يها نینحو) بر انجام تمر

 یشناس ـ و واج یناسآواش ةدر گستر یافکز دانش یاز مدرسان خود ن ياریگر، بسید یاز طرف
ار آنـان قـرار   ی ـن گسـتره را در اخت ی ـآموزان در ا از زبانیمورد ن یۀه بتوانند اطلاعات اولکندارند 
ا ی ـلاس و ک ـهنگـام صـحبت در    غلـط آنـان بـه    يها ح تلفظیتصح ل اغلب بهین دلیهم دهند. به
دهنـد،   یام نم ـلمـات انج ـ ک یز معمولا در مورد تمامیار را نکن یرده و همکتفا کمتن ا یروخوان
اهش ک ـآمـوز سـبب    ردن زبـان ک ـح تلفظ در زمان صحبت یه تصحکن باورند یه اغلب بر اکچرا

ه در آمـوزش  ک ـ –ان  سـخن او را  ی ـدر مـورد تسـلط بـر زبـان شـده و جر      ينفـس و  اعتماد به
 ینـد و حت ـ ک یمنقطـع و مخـدوش م ـ   –شـود   ید مکیجاد و حفظ آن تأیار بر ایمحور بس ارتباط

ن یهم ـ ). به61-62، 2002گ ینیه و شتاکند (هونکصحبت منصرف  ۀاز ادام را ين است وکمم
رده و معتقدنـد  ک ـانـد بسـنده    وضـوح نادرسـت   ه بـه ک ـ ییها ح تلفظیتصح ل مدرسان غالبا بهیدل

توانـد   یزبـان م ـ  یشوران اصـل یگو ا گوش دادن بهیتلفظ مدرس و  ةویش يآموز خود از رو زبان
آمـوز   ه زبـان کست  ا ین در حالیخود را بهبود بخشد. ا ص داده و تلفظیخود را تشخ يخطاها
 ـکه کیشتر بر محتوا و مفهوم عبارات تیهنگام سخن گفتن، ب ز بهیخود ن ه بـر  ک ـ ش از آنیرده و پ

 ةنـد، توجـه خـود را معطـوف  انتخـاب و اسـتفاد      کز کان واژگان تمریح تلفظ و بیصورت  صح
 ند.ک یم يح قواعد دستوریت صحیز رعایها و ن درست آن
 ـ ید یز هر زبان خارجیو ن یت تلفظ در زبان آلمانیفکیارتقاء  ز مسـتلزم  ی ـش از هرچیگـر، ب

آمـوزان را   مدرسان و زبان ةزین مسئله انگیرش ایح است. پذید تلفظ صحیت و فوایرش اهمیپذ
شـتر  یدهد. اهتمام ب یش میافزا یدر زبان خارج یتلفظ-ییآوا يها نیانجام هرچه بهتر تمر يبرا
ت تلفـظ  ی ـفکیدر بهبـود   ییتوانـد نقـش بسـزا    یم ـ يهـا  نین تمـر ی ـح و مستمر ایجام صحان به

استاندارد در زبـان   ۀتلفظ و لهج آنان به ۀشتر تلفظ و لهجیتر شدن هرچه ب یکآموزان و نزد زبان
ز هـدف از آن،  ی ـو ن یخـارج   ح در زبـان یتلفظ صح يریت فراگیند. در باب اهمکفا یا یخارج

 ):25، 1992لتس معتقد است (ک

ه در ه در ک ـک ـح و واضح باشـد  ح و واضح باشـد  ییصحصح  ييحدحد    د بهد بهییبابا  ییآموز در زبان خارجآموز در زبان خارج  زبانزبان  ۀۀتلفظ و لهجتلفظ و لهج««
غلـط و  غلـط و      شود و تلفظشود و تلفظ  ييام سخن وام سخن وییشتر معطوف محتوا و پشتر معطوف محتوا و پییان ارتباط، توجه مخاطب بان ارتباط، توجه مخاطب بییجرجر

ه توجـه مخاطـب را از اصـل و    ه توجـه مخاطـب را از اصـل و    ک ـک ـچنان محسوس نباشد چنان محسوس نباشد   ييب در گفتار وب در گفتار وییلام غرلام غرککآهنگ آهنگ 
 »»ند.ند.ککمعطوف معطوف   هاها  آنآن  رده، بهرده، بهککلام دور لام دور ککمفهوم مفهوم 
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مورد اسـتفاده   یتلفظ يها نیت است، استاندارد بودن تمریار حائز اهمیه بسک يگرید ۀمسئل
ها با اصول  آن یز هماهنگیزبان مورد نظر و ن یخاص آواشناخت يها یژگیارها و ویبر اساس مع

) معتقـد اسـت،   1999ن راسـتا، شـتورخ (  ی ـانسـان اسـت. در ا   يریادگی ـ يندهایو فرا یشناخت
د ی ـشوند، با یز بهبود آن ارائه میو ن یح در زبان خارجیتلفظ صح يریفراگ يه براک ییها نیرتم

استوار باشـند   4رارکو ت 3دی، تقل2یدر بافت زبان ي، بسترساز1تقابل یاصل ةحداقل بر چهار قاعد
)1999 ،106-105:( 

نگام قرارگرفتن ه زبان مقصد، معمولا به یتلفظ-ییآوا يها يها و دشوار یدگیچیپ ) تقابل:1
هـا   مرتبط بـا آن  يب خطاهاین ترتیا شده و به كآموز بهتر در از جانب زبان» تقابل«ت یدر وضع
جاد شود: ینوع مختلف ا سه تواند به ین تقابل میشوند. ا یتر شناخته شده و مؤثرتر اصلاح م آسان

زبـان مقصـد بـا     یـی واآ يهـا   در تقابـل قـرار دادن سـاخت    يمعنا ه بهک 5»یزبان نایب«الف) تقابل 
ه ک ـ ییآواهـا  يدو دوبـه  ۀسیعنوان مثال مقا آموز است، به زبان يمشابه در زبان مادر يها ساخت
از زبـان   ییهـا  ان ساختیم 6»یزبان درون«شوند؛ ب) تقابل  یگر میدیکن یگزیاشتباه جا اغلب به
 ـ متفـاوت  یو تلفظ ـ یـی آوا يها یژگیه بوده اما از نظر ویهم شب ه بهکمقصد   يهـا  گونـه  د و بـه ان
مصـوت در   یـک وتـاه از  کده و یش ـک يها حالت ۀسیعنوان نمونه مقا شوند، به یتلفظ م یمختلف
 يهـا  ان سـاخت ی ـتقابـل م  یبررس ه بهک یزبان از تقابل درون يگریمختلف؛ پ) نوع د يها واژه
مان ج در هینادرست را ییآوا يها ح در زبان مقصد با ساختیصح يها استاندارد و تلفظ ییآوا

متفاوت  يها ا تلفظیشوران زبان مقصد در مناطق مختلف و یگو يها پردازد، مانند لهجه یزبان م
 ينـه تنهـا بـرا    یتقـابل   تین سـه وضـع  یدر همان زبان. ا یمختلف اجتماع يش قشرهایدر گو
دارنـد،   ياربرد مؤثرک یتب آموزشکاز جانب مؤلفان  ییآوا-یتلفظ يها نیم تمریو تنظ یطراح

  هـا اسـتفاده   آمـوزان از آن  نادرسـت زبـان   يها ح تلفظیهنگام تصح توانند به یز میرسان نه مدکبل
 نند.ک

هـا)   هـا و صـامت   ح آواها (مصوتیه تلفظ صحکن معنا یا به ) بسترسازي در بافت زبانی:2

 __________________________________________________________________  
١- Kontrast 

٢- Einbettung 

٣- Imitation 
٤- Wiederholung 

٥- Interlingual 

٦- Intralingual 
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 يری ـز زبرزنجیو ن يریمختلف زنج يه واحدهاکن نشود، بلیتمر ییتنها صورت جداگانه و به به
 یا حت ـی ـعنوان مثال در عبارات، جملات و  گر، بهیدیکنار هم و در ارتباط معنادار با کگفتار در 

 رند.ین قرار گیمتن، مورد تمر
از  یکـی » دی ـتقل«، یح در زبـان خـارج  یصـح  ۀتلفـظ و لهج ـ  يریادگیند یدر فرا ) تقلید:3
ظ تلف ـ ةاز نـوع و نحـو   یعبارت بهتر، بخش قابل تـوجه  شود. به یمحسوب م یاساس يها روش
 یآموزش ـ يها لیه در فاک ییها ردن  تلفظکد یا تقلیتلفظ مدرس و  ةوید از شیآموزان، با تقل زبان
س یه در تـدر ک ـت اسـت  ی ـار حائز اهمین بسیرد. بنابرایگ یل مکشنوند، ش یلاس مکدر  یصوت

آن زبان با تلفظ  یشوران بومیها گو ه در آنک 1یقیحق یصوت يها ان مدلکحدالام یزبان خارج
 رند.یاند، مورد استفاده قرار گ استاندارد سخن گفته يا جهو له

صـورت مـنظم،    د بـه ی ـزبان مقصد با ییآوا يها ح و استاندارد ساختیتلفظ صح ) تکرار:4
ج ی ـرا يب بتوان عادات و الگوهـا ین ترتیا ن شود تا بهیتمر یلاس آموزشکمستمر و فشرده در 

نظـام   آموز وجود دارند، از انتقال به در ذهن زبان يزبان مادر ییر نظام آوایه تحت تاثکتلفظ را 
 زبان مقصد و تداخل با آن دور نگه داشت. ییآوا

از اصـول   یانواع متفاوت یۀه بر پاکمختلف  یتلفظ يها نید تمریبا یبهتر م ۀجیسب نتک يبرا
 ـ س مورد استفاده قرار گرفته و تنها بهیصورت متنوع در تدر اند، به ن شدهیها تدو و روش وع و ن

 تفا نشود.کا يها نیاز تمر یا انواع خاصی

  جهینت -8
دلیل تأثیري که ایـن   اهمیت تسلط بر تلفظ صحیح و آهنگ کلام مطلوب در زبان خارجی، به

امر بر بهبود و ارتقاء سطح کیفی و نیز کمی ارتباطات شفاهی و تضمین انتقـال درسـت پیـام در    
ست. در بسترهاي ارتباط شفاهی، گویشـوران اصـلی   این بسترها خواهد داشت، غیر قابل انکار ا

زبان اغلب قادرند منظور گویندة خارجی را حتی در صورت وجود خطاهاي نحوي در سـاختار  
کـه فـرد    عبارات وي و یا صرف نادرست واژگان، متوجه شوند، اما در بسیاري از موارد هنگـامی 

بسیار غریب همراه است، حتی مخـاطبی  اي  کند و یا کلامش با لهجه ها را نادرست تلفظ می واژه
هـا دچـار اشـتباه     که گویشور اصلی آن زبان است، ممکن است در تشخیص درست برخـی واژه 

رو شایسته است که آمـوزش زبـان    درستی متوجه نشود. از این شده و در نهایت مفهوم پیام را به
 __________________________________________________________________  

١- authentisch 
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مورد توجه قرار داده و  هاي خارجی را نیز محور مباحث ضروري تلفظ و آواشناختی زبان ارتباط
هـاي   صورت معنادار و در ارتباط با سایر بخش آموزان هر زبان، به این مباحث را در حد نیاز زبان

چون دستور زبان و واژگان، در فرایند آموزش وارد کند. از آنجـا کـه تـداخل نظـام      آموزشی هم
مهمترین عامل مؤثر بر نـوع   عنوان آوایی زبان مادري با زبان خارجی درحال فراگیري، همواره به

آمـوز افـزون بـر آشـنایی بـا       و کیفیت تلفظ فرد در زبان خارجی مطرح است، شایسته است زبان
هاي موجود میان نظام آن زبان  ها و شباهت نظام آوایی و واجی زبان خارجی، از مهمترین تفاوت

 با زبان مادري خود و تداخلات معمول این دو نیز آگاه شود.
همواره  یرانیآموزان ا زبان يبرا یعنوان زبان خارج به یح در زبان آلمانیتلفظ صح يریفراگ
 يهـا  زیها وجـود تمـا   ين دشواریش ایدایل پین دلایهمراه بوده است. از مهمتر ییها يبا دشوار

اد ی ـشـمار ز  تـوان بـه   یه از آن جملـه م ـ ک ـن دو زبان اسـت  یا ییو آوا یواج يها بارز در نظام
ن ی ـاز ا ياریجـه فقـدان بس ـ  یو در نت یفارس ـ يهـا  سـه بـا مصـوت   یدر مقا یآلمان يها مصوت
ن دو زبـان، سـاخت   ی ـ، تفاوت محسوس در سـاختار هجـا در ا  یها در نظام زبان فارس مصوت

ها اشـاره   واژه در آن کیۀت يریگاه متفاوت قرارگیز جایدو، و ن  صامت در آن يها متفاوت خوشه
 ين خطاهـا یرارتـر کپرت ییمنظـور شناسـا   ه بـه ک ـ یبتجر یج حاصل از پژوهشینتا یرد. بررسک

 يهـا  ن خطاها نه تنها درمورد مصوتیه اکدهد  یانجام شد، نشان م یرانیآموزان ا یآلمان یتلفظ
خورنـد،   یچشـم م ـ  زند، فراوان بهیبرانگ چالش یز مبحثیثرتشان اساسا نکل یدل ه بهک یزبان آلمان

ت یه رعاکن، مشاهده شد یشوند. افزون بر ا یده میدار یز بسیها ن از صامت يتعداد ةه در بارکبل
همـراه   ياغلـب بـا دشـوار    یرانیآموزان ا زبان يز براین یآلمان يها ه در واژهکیح تیگاه صحیجا

 انجامد. یبروز خطا م از موارد به ياریبوده و در بس
، گذارنـد  یر م ـیتـأث  یح در زبان خارجیتلفظ صح يریت فراگیفکیبر  ياگرچه عوامل متعدد

ثـر مـوارد   کآمـوز در ا  استاندارد توسط زبان به یکمطلوب و نزد يا تلفظ و لهجه به یابی اما دست
ه بدون لحـاظ  کاست  ییها شرط شیپ ن امر مستلزم توجه بهیر است. البته تحقق ایپذ انکام يامر

 نقش مـدرس  توان به یها م ن آنیامل حاصل نخواهد شد. از جمله مهمترکت یها موفق  نمودن آن
 ـ کرو  نیت است: نخست از ایه حداقل از سه جهت حائز اهمکرد کاشاره  ن یه مدرس خـود اول
زان ی ـشود، و سـپس از جهـت م   یمحسوب م یح در زبان خارجیآموز در تلفظ صح زبان يالگو

  یموقـع اشـتباهات تلفظ ـ   ح بـه یز تصـح ی ـلاس و نک ـدر  یتلفظ ـ يها نیانجام تمر به ياهتمام و
مـرتبط   يمناسب و بسـترها  يها تیموقع يریارگکب یت از لحاظ چگونگیآموزان، و در نها زبان

 آموزان. زبان به یتلفظ-ییآوا يها نهیدر زم ياربردکاطلاعات  ۀدر جهت ارائ



 1365 آموزان ایرانی در سطح مقدماتی بر فراگیري تلفظ صحیح در زبان آلمانی براي زبان» زبانی  تداخل«بررسی تأثیر 

موقـع و   ح، بـه ی، انجـام صـح  یتلفظ زبـان خـارج   ةدر گستر یافکسب مهارت ک يدر راستا
ه ک ـ يا ن رابطه، مسـئله یت. در ابرخوردار اس يادیت زیاز اهم یتلفظ-ییآوا يها نیمستمر تمر
بعـد   يت بالایرد، اهمیز مدرسان قرار گیو ن یآموزش يها تابکد مورد توجه مؤلفان یهمواره با

هـا (تعـداد    آن یم ـکنـار بعـد   کها) در  ها و وجود تنوع در آن نی(نوع تمر يها نین تمریا یفکی
گر یدیک ـبـا   يریادگی ـ يالگوهـا آمـوزان در   ه زبانک ییها ل تفاوتیدل را بهی) است، زيها نیتمر

را بهتر فراگرفته و  یو تلفظ ییات آواکها، ن نیاز تمر یاز آنان با نوع ین است برخکدارند، مم
د ی ـبا يهـا  نین تمـر ی ـن هـدف ا یتـر  یاموزند. اصـل یتر ب ها آسان نیاز تمر يگریبا نوع د یبعض
 يمنظـور برقـرار   ان مقصـد بـه  تلفظ استاندارد در زب آموز به شتر تلفظ زبانیردن هرچه بک  یکنزد

 تر باشد. دارتر و موفقیتر، پا آسان یارتباطات
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